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Práci předloŽila stuclentka: Írina PRoSKURŇA
Název práce| Hotel a pivovar Purkmlistr. Přek]ad Webových stránek z češtiny do ruštiny

Hodnot i l a :  Mgr .  Bohus lava  COLCAKOVA.  Ph D

1. cÍL PR]icE (uveďte, do jaké míry byl splněn):
Cíl předkláda;é bakalářski práce spočíval v překladu vybraných části webol^ých stránek hotelu a pivovaru Prrrkmistr z českého

jazyka áo ruského jazyka' ve vypracováni překlarlateIského komentáře a zpťacováni česko-ruského slovníku' Cíl práce byl splněn'

2. oBsAIIo\lí zPRAcovÁNÍ (náročnost, Ívůrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost pří|oh

apod.):. 
Bákalářská práce se skládá z úvodu. předpřekladové analýzy výchozího textu' kapitoly zaměřené na teorii překladu, 5amotného

překladu, překladatelského komentáře, česko-ruského slovniku, závěru' seznamu literatury a internetových zdrojů' resumé a

přílohy.
Práce nevykazuje zásadní nedostatky a studentka prokázala schopnost aplikovat teoretické znalosti získané během studia

v praxi při prekladu konkrétního textu' Pro zpracování bakalářské práce byly zvoleny webové stránky hotelu a pivovaru Purk]nistr'

Vzhledem komezenému rozsahu bakalářské práce byly překládány pouze vybrané části \\,ebových stránek. Předpřekladová

analýza textu nevykazuje zásadní nedostatky, pouze na str. 8 jsou onrylem dvakrát zmiňována přídavná.iména vztahová' přičemŽ

ne zcela správně jsou uvedeny příklady. V překladu Samotném rovněŽ nedošlo k wýraznýrn sémantickým posunůnr, které by snad

vedly k problémům v porozumění. otázkou zůstává' jak správně přeložit oznaěení ,,!ežók''. Chyba se objevuje při uvádění počtu

účastníků a způsobu rozmístění stolu v restaulaci na str' 37 (12 wloaex, 11 leloeex, 22 wloeex)'

Dalši nedostatky v překladu se objewjí víceméně ojediněle ajedná se většinou o drobné překlepy nebo vynechátlí slova

(Eecnaamuaa altuyln|u, Go3Mo:n(:Ha 3a 7 dHeů oa' c' l4' Ilueoeapewuů zylnuaeeatů cyn cxne6e _ c' 21' '*upeaaotii cetacruřt

xapmoc|lelto 8 'uyHdupe c. 24, lcapeuuuň óepeeeucxuů rapmo(lela Qtpu _ c' 21' Ka(be no upna!Ócru c, 26' Ilepuem ()mor'c'

2i' rusettacxuti, eeltcruů u xapaueltuttů conol c 33, xouepepccat - c' j5' Rottdut\uouupa1aHHoe no'veulL'Hue c ynpd1xse\toú

clrcmewoii o6n4eHbt eosc)yxa o,opyloaaHHo ..'' c- 36, ekýiýlanece - sír' 18,ý přípdě sÍr' 18, předkladatel - sÍ|' 17).

Překladatelský komentář přináši přiklad}' užití překladatelských postupů. Zpracovaný česko.ruský slovník.|e aŽ na chybějící

přízvuk zhruba v pěti případech v pořádku.

3. F6RMÁLNÍ Úpruva fiazykoý projev, správnost citace a odkazů na literaturu, grefická úprava, přehlednost členění

kapitol, kvalit{ tábu|ek, grafri a příloh apod.):
Balalářská práceje psáná včeském jazyóe. odkazy na literaturu i bibliograÍ.ické úda.je vseznamu literatu|y jsou uváděny

v souladu s platnou nórmou. Grafická úprava práceje v pořádku' práce má logickou qistavbu a.je členěna přehledně'

4. sTRUčtsý K6MENTÁŘ H6DN6TITELE (celkový dojem z diplomové práce, sihé a slebé stránky' originalita

myš|enek apod.):
Éi"artaau* uuiaařská práce působí velice dobrýrn dojnrem' Vzhledem k qiše uvedenému hodnotim práci známkou velmi dobře.

5. oTÁzKY Á PŘIPoMÍNKY DoPoRUčENÉ K BLIŽšÍuu wsvĚrr-nNÍ PŘI oBHAJOBĚ cedna &ž tři):
l . Pokuste se najit správný ruský ekvivalent českého slova ,,1ežálť,. Jakým způsobem lze při hledání ekvivalentů postupovat?

6. NAvRHovÁNÁ ZNÁMKÁ (Yýborně, Yelni dobře' dobře' neryhověl):
velmi dobře
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Datum: 3 '  zá ří  20I2


